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ภาคผนวก 3 

กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธพิลเมืองและสิทธทิางการเมือง 

อารัมภบท 

       รัฐภาคีแหงกติกานี้พิจารณาวา ตามหลักการที่ไดประกาศไวในกฎบัตรสหประชาชาตินัน้ การ
ยอมรับในศักดิ์ศรีแตกําเนิดและสิทธทิี่เทาเทียมกันและไมอาจเพิกถอนไดของสมาชกิทัง้ปวงของ
มวลมนุษยชาตินั้นเปนรากฐานของเสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติธรรมในโลกยอมรับวา สิทธิ
เหลานี้มาจากศักดิ์ศรีแตกําเนิดของมนษุยยอมรับวา ตามปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนษุยชน 
อุดมการณทีว่าเสรีชนอุปโภคเสรีภาพทางพลเมืองและเสรีภาพทางการเมือง และโดยปราศจาก
ความกลวัและความตองการนั้นสามารถสมัฤทธิ์ผลหากมีการสรางสภาวะซึง่ทุกคนจะอุปโภคสิทธิ
พลเมืองและสทิธทิางการเมอืง รวมทั้งสทิธทิางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมพิจารณาถึง 
พันธกรณีแหงรัฐบาลภายใตกฎบัตรสหประชาชาติที่จะสงเสริมการเคารพและการยอมรับโดย
สากลตอสิทธแิละเสรีภาพมนุษยชนตระหนักวา ปจเจกบุคคลซึ่งมีหนาที่ตอปจเจกบุคคลอื่นและตอ
ประชาคมของตนมีความรับผิดชอบที่จะเพียรพยายามในการสงเสริมและการยอมรบัสิทธทิี่รับรอง
ไวในกติกานี้ตกลงกนัในขอตอไปนี้ 

ภาค ๒ 

ขอ๒. ๑. รัฐภาคีแตละรัฐแหงกตกิานี้รับที่จะเคารพปละประกนัแกปจเจกบคุคลทั้งปวงภายใน
ดินแดนของตนและภายใตเขตอํานาจของตนในสทิธิทัง้หลายที่รับรองไวในกติกานี้โดยปราศจาก
การแบงแยกใดๆอาทิ เชื้อชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเหน็ทางการเมืองหรือความคิดเห็น
อ่ืนใด เผาพนัธุแหงชาติหรือสังคมทรัพยสินกาํเนดิหรือสถานะอื่นๆ 
๒. ในกรณีทีย่ังไมมีมาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอื่นใด รัฐภาคีแตละรัฐแหงกติกานี้รับที่
จะดําเนนิการตามขั้นตอนทีจ่ําเปน ตามกระบวนการทางรัฐธรรมนญูของตนและบทบัญญัติแหง
กติกานี้เพื่อใหมีมาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอื่นใดทีอาจจําเปน เพื่อใหสิทธทิั้งหลายที่
รับรองไวในกติกานี้เปนผล 
๓.รัฐภาคีแตละรัฐแหงกตกิานี้รับที่จะ 
(ก) ประกันวา บุคคลใดที่สิทธิหรือเสรีภาพของตนซึง่รับรองไวในกติกานีถู้กละเมดิตองไดรับการ
เยียวยาอยางเปนผลจริงจงัโดยไมตองคํานงึวาการละเมดินั้นจะกระทาํโดยบุคคลผูปฏิบัติการตาม
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หนาที ่
(ข) ประกันวา บุคคลใดที่เรียกรองการเยยีวยาดังกลาวยอมมีสิทธิที่จะไดรับการพิจารณาจากฝาย
ตุลาการ ฝายบริหาร หรือฝายนิติบัญญัติที่มีอํานาจ หรือจากหนวยงานอื่นที่มีอํานาจตามทีก่ําหนด
ไว โดยระบบกฎหมายของรัฐและจะพฒันาหนทางการเยียวยาดวยกระบวนการยุติธรรมทางศาล 
(ค) ประกันวา เจาหนาที่ผูมอํีานาจตองบงัคับการใหการเยียวยานั้นเปนผล  
ขอ๓ รัฐภาคีแหงกติกานี้รับที่จะประกันสิทธิอันเทาเทยีมกนัของบุรุษและสตรี ในการที่จะอุปโภค
สิทธิพลเมืองและสิทธทิางการเมืองทัง้ปวงที่ไดระบุไวในกติกานี ้
ขอ๕. ๑. ไมมีความใดในกติกานี้ที่อาจนําไปตีความไปในทางที่จะใหรัฐใด กลุมหรือบุคคลใดได
สิทธทิี่จะเขาไปเกี่ยวของกับกิจกรรม หรือกระทาํการใดอันมีจุดมุงหมายในการทาํลายสทิธิและ
เสรีภาพประกาใดที่รับรองไวในกติกานีห้รือเปนการจํากัดสิทธนิั้นยิ่งไปกวาที่ไดบัญญัติไวในกติกา
นี ้
๒. จะตองไมมีการจํากัดหรอืเลี่ยงสทิธิมนษุยชนขัน้พืน้ฐานที่ไดรับการรับรอง หรือทีม่ีอยูในรัฐภาคี
ใดในกติกานี้ซึง่เปนไปตามกฎหมาย อนุสัญญา กฎระเบียบ หรือจารีตประเพณี โดยอางวากติกานี้
ไมรับรองสิทธเิชนวานัน้ หรือรับรองสิทธินัน้ในระดับที่ดอยกวา 

ภาค ๓ 
ขอ๖. ๑. มนุษยทุกคนมีสิทธทิี่จะมีชวีิตมาแตกําเนิด สิทธนิี้ตองไดรับการคุมครองโดยกฎหมาย 
บุคคลจะตองไมถูกทําใหเสียวชีวิตโดยอาํเภอใจ 
๒. ในประเทศที่ยงัมิไดยกเลิกโทษประหารชีวิต การลงโทษประหารชีวิตอาจกระทําไดเฉพาะคดี
อุกฉกรรจที่สุดตามกฎหมายที่ใชบังคับในขณะกระทาํความผิด และไมขัดตอบทบัญญัติแหงกตกิา
นี ้และตอนุสัญญาวาดวยการปองกนัและการลงโทษอาชญากรรมลางเผาพนัธุ การลงโทษเชนวานี้
จะกระทาํไดกแ็ตโดยคําพิพากษาถงึที่สุดของศาลที่มีอํานาจ 
๓. ในกรณีที่การทําใหเสียชวีิตมีลักษณะเปนอาชญากรรมลางเผาพนัธุ ยอมเปนที่เขาใจวาขอนีม้ไิด
ใหอํานาจรัฐภาคีใดแหงกติกานี้ในอันที่จะเลี่ยงจากพนัธกรณีใดที่มีตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญา
วาดวยการปองกนัและการลงโทษอาชญากรรมลางเผาพันธุ 
๔. บุคคลใดตองคําพพิากษาประหารชีวติ ยอมมีสิทธิขออภัยโทษหรือลดหยอนผอนโทษตามคํา
พิพากษา การนิรโทษกรรม การอภัยโทษ หรือการลดหยอนผอนโทษตามคําพพิากษาประหารชีวติ
อาจใหไดในทกุกรณี 
๕. บุคคลอายุตํ่ากวา ๑๘ ป กระทําความผิดจะถกูพพิากษาประหารชีวิตมิได และจะดําเนินการ
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ประหารชวีิตสตรีขณะมีครรภมิได 
๖. รัฐภาคีใดแหงกตินี้จะยกขอนี้ข้ึนอางเพือ่ประวิง หรือขัดขวางการยกเลิกโทษประหารชีวิตมิได 
ขอ๗ บุคคลจะถูกทรมาน หรือไดรับการปฏิบัติ หรือการลงโทษที่โหดรายไรมนุษยธรรมหรือตํ่าชา
มิได โดยเฉพาะอยางยิง่ บุคคลจะถกูใชในการทดลองทางการแพทย หรือทางวทิยาศาสตรโดย
ปราศจากความยินยอมอยางเสรีของบุคคลนั้นมิได 
ขอ๘. ๑. บุคคลจะถูกเอาตัวลงเปนทาสมิได การเอาคนลงเปนทาสและการคาทาสทุกรูปแบบ
จะตองถูกหาม 
๒.บุคคลจะถกูบังคับใหตกอยูในภาวะเยีย่งทาสมิได 
๓.(ก)บุคคลจะถูกเกณฑแรงงานหรือบังคบัใชแรงงานมไิด 
(ข) ในประเทศที่การลงโทษจาํคุกควบกับการทํางานหนักเปนโทษทางอาญาอยางหนึ่งความใน
วรรค ๓ (ก)มิไดหามการทํางานหนกัตามคําพพิากษาที่ใหลงโทษเชนวานัน้ของศาลที่มีอํานาจ 
(ค)เพื่อวัตถุประสงคของวรรคนี้ คําวา “แรงงานทีถู่กเกณฑหรือถูกบังคับ” ไมหมายรวมถงึ 
(๑) งานหรือบริการใด ซึ่งมิไดอางถงึในอนวุรรค (ข) ซึ่งโดยปกติบุคคลผูถูกควบคุมโดยผลของคําสั่ง
ที่ชอบดวยกฎหมายของศาล หรือบุคคลผูอยูระหวางการปลอยตวัจากการควบคมุโดยมีเงื่อนไป
ตองกระทาํตามคําสั่งที่ชอบดวยกฎหมาย 
(๒) การปฏิบัติงานใดในลกัษณะทางทหาร และการรับใชชาติที่กฎหมายกาํหนดใหผูคัดคานการ
เปนทหารเพราะขัดกับมโนธรรมตองปฏิบัติในประเทศทีย่อมรับการคดัคานเชนวานัน้ 
(๓) การเกณฑใหปฏิบัติงานใดในกรณฉุีกเฉินหรือกรณีภัยพิบัติที่คุกคามความอยูรอดหรือความ
ผาสุกของชุมชน 
(๔) งานหรือบริการใดอันเปนสวนหนึ่งของหนาที่ปกติของพลเมือง 
ขอ ๙. ๑. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความปลอดภัยของรางกาย บุคคลจะถูกจับกุมหรือ
ควบคุมโดยอาํเภอใจมิได บุคคลจะถูกลดิรอนเสรีภาพของตนมิได ยกเวนโดยเหตุและโดยเปนไป
ตามกระบวน การที่บัญญัติไวในกฎหมาย 
๒. ในขณะจบักุม บุคคลใดที่ถูกจับกุมจะตองไดรับแจงถึงเหตุผลในการจับกุม และจะตองไดรับ
แจงถึงขอหาทีถู่กจับกมุโดยพลัน 
๓. บุคคลใดที่ถูกจบักุมหรือควบคุมตัวในขอหาทางอาญา จะตองถกูนําตวัโดยพลันไปยังศาลหรือ
เจาหนาที่อ่ืนทีม่ีอํานาจตามกฎหมายทีจ่ะจะใชอํานาจทางตุลาการ และจะตองมีสิทธิไดรับการ
พิจารณาคดีภายในเวลาอนัสมควร หรือไดรับการปลอยตัวไป มิใหถือเปนหลกัทั่วไปวาจะตอง
ควบคุมบุคคลที่รอการพจิารณาคดี แตในการปลอยตัวอาจกําหนดใหมีการประกนัวาจะมาปรากฏ
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ตัวในการพิจารณาคดี ในขั้นตอนอืน่ของกระบวนพิจารณาและจะมาปรากฏตัวเพื่อการบังคับตาม
คําพิพากษาเมื่อถึงวาระนั้น 
๔. บุคคลใดทีถู่กลิดรอนเสรภีาพโดยการจบักุมหรือการควบคุม มีสิทธินําคดีข้ึนสูศาลเพื่อใหตัดสิน
โดยไมชักชาถงึความชอบดวยกฎหมายของการควบคุมผูนั้น และหากการควบคุมไมชอบดวย
กฎหมายก็ใหศาลมีคําสั่งปลอยตัวไป 
๕. บุคคลใดที่ถูกจับกมุหรือถูกควบคุมโดยไมชอบดวยกฎหมายมีสิทธิไดรับคาสินไหมทดแทน 
ขอ๑๐. ๑. บุคคลทั้งปวงที่ถูกลิดรอนเสรีภาพตองไดรับการปฏิบัติดวยความมีมนษุยธรรม และ
ความเคารพในศักดิ์ศรีแตกําเนิดแหงความเปนมนุษย 
๒. (ก) ยกเวนในสภาพการณพิเศษ ผูตองหาตองไดรับการจําแนกออกจากผูตองโทษ และตอง
ไดรับการปฏิบัติที่แตกตางออกไปใหเหมาะสมกับสถานะที่ไมใชผูตองโทษ 
(ข) ตองแยกผูตองหาที่เปนเด็กและเยาวชนออกจากผูตองหาที่เปนผูใหญ และใหนาํตัวขึ้นพิจารณา
พิพากษาคดีใหเร็วที่สุดเทาที่จะทําได 
๓. ระบบราชทัณฑตองประกอบดวยการปฏิบัติตอนักโทษ โดยมีจุดมุงหมายสําคญัที่จะใหนักโทษ
กลับตัวและฟนฟทูางสังคม ผูกระทําผิดที่เปนเด็กและเยาวชนตองไดรับการจําแนกออกจาก
ผูกระทําผิดที่เปนผูใหญ และตองไดรับการปฏิบัติใหเหมาะสมกับวัยและสถานะทางกฎหมาย 
ขอ๑๑ บุคคลจะถูกจาํคุกเพยีงเพราะเหตุวาไมสามารถปฏิบัติการชําระหนี้ตามสัญญามิได 
ขอ๑๒. ๑. บุคคลทุกคนทีอ่ยูในดินแดนของรัฐใดโดยชอบดวยกฎหมาย ยอมมีสิทธิในเสรีภาพใน
การโยกยายและเสรีภาพในการเลือกถิน่ทีอ่ยูภายในดนิแดนของรัฐนัน้ 
๒.บุคคลทุกคนยอมมเีสรีที่จะออกจากประเทศใดๆรวมทัง้ประเทศของตนได 
๓. สิทธิดังกลาวขางตนไมอยูภายใตขอจํากัดใด ๆ เวนแตเปนขอจํากัดตามกฎหมาย และที่จําเปน
เพื่อรักษาความมั่นคงของชาติ ความสงบเรียบรอย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชนหรือ
เพื่อคุมครองสทิธิเสรีภาพของบุคคลอื่น และขอจํากัดนั้นสอดคลองกับสิทธิอ่ืน ๆ ที่รับรองไวใน
กติกานี ้
๔. บุคคลจะถูกลิดรอนสิทธิในการเดนิทางเขาประเทศของตนโดยอาํเภอใจมิได 
ขอ๑๓ คนตางดาวผูอยูในดนิแดนของรัฐภาคีแหงกติกานี้โดยชอบดวยกฎหมายอาจถูกไลออกจาก
รัฐนั้นไดโดยคาํวนิิจฉัยอนัไดมาตามกฎหมายเทานั้น และผูนั้นยอมไดรับอนุญาตใหชี้แจงแสดง
เหตุผลคัดคานการขับไลออกจากรัฐนั้น และขอใหมีการทบทวนเรื่องของตนโดยเจาหนาที่ผูมี
อํานาจ หรือบุคคล หรือคณะบุคคล ที่แตงตั้งขึ้นเฉพาะการนี้โดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจโดยไดรับ
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อนุญาตใหมีผูแทนเพื่อวัตถปุระสงคขางตนไดเวนแตในกรณีที่มีเหตุผลจําเปนอยางอื่นดานความ
มั่นคงแหงชาติ 
ขอ๑๔. ๑. บุคคลทั้งปวงยอมเสมอกันในการพิจารณาของศาลและคณะตุลาการ ในการพิจารณา
คดี อาญาซึ่งตนตองหาวากระทาํผิด หรือการพิจารณาคดีเกี่ยวกับสิทธิและหนาทีข่องตน บุคคลทุก
คนยอมมีสิทธไิดรับการพิจารณาอยางเปดเผยและเปนธรรม โดยคณะตุลาการซึ่งจัดตั้งขึ้นตาม
กฎหมาย มีอํานาจ มีความเปนอิสระ และเปนกลาง ส่ือมวลชนและสาธารณชนอาจถูกหามเขาฟง
การพิจารณาคดีทั้งหมดหรอืบางสวนก็ดวยเหตุผลทางศีลธรรม ความสงบเรยีบรอยของประชาชน 
หรือความมั่นคงของชาติในสังคมประชาธปิไตยหรือเพื่อความจาํเปนเกี่ยวกับสวนไดเสียในเรื่อง
ชีวิตสวนตัวของคูกรณี หรือในสภาพการณพิเศษซึ่งศาลเห็นวาจาํเปนอยางยิง่เมื่อการพิจารณาโดย
เปดเผยนัน้อาจเปนการเสื่อมเสียตอประโยชนแหงความยุติธรรม แตคําพิพากษาในคดีอาญา หรือ
คําพิพากษาหรือคําวินิจฉัยขอพิพาทในคดีอ่ืนตองเปดเผย เวนแตจําเปนเพื่อประโยชนของเด็กและ
เยาวชน หรือเปนกระบวนพิจารณาเกีย่วดวยขอพิพาทของคูสมรสในเร่ืองการเปนผูปกครองเดก็ 
๒. บุคคลทุกคนซึ่งตองหาวากระทาํผดิอาญา ตองมีสิทธิไดรับการสันนิษฐานวาเปนผูบริสุทธิ์
จนกวาจะพิสูจนตามกฎหมายไดวามีความผิด 
๓. ในการพิจารณาคดีอาญา บุคคลทุกคนซึ่งตองหาวากระทาํผิดยอมมีสิทธทิี่จะไดรับหลักประกัน
ข้ันต่ําดังตอไปนี้โดยเสมอภาค 
(ก) สิทธทิีจ่ะไดรับแจงโดยพลันซึง่รายละเอียดเกีย่วกับสภาพและเหตุแหงความผิดที่ถูกกลาวหา 
ในภาษาซึ่งบคุคลนั้นเขาใจได 
(ข) สิทธิที่จะมีเวลา และไดรับความสะดวกเพยีงพอแกการเตรียมการเพื่อตอสูคดี และติดตอกับ
ทนายความทีต่นเลือกได 
(ค)สิทธิที่จะไดรับการพิจารณาโดยไมชักชาเกนิความจาํเปน 
(ง) สิทธิที่จะไดรับการพิจารณาตอหนาบุคคลนั้น และสทิธทิี่จะตอสูคดีดวยตนเอง หรือโดยผานผู
ชวยเหลือทางกฎหมายที่ตนเลือก สิทธทิี่บุคคลไดรับแจงใหทราบถงึสิทธิในการมผูีชวยเหลือทาง
กฎหมาย หากบุคคลนั้นไมมีผูชวยเหลือทางกฎหมาย ในกรณีใด ๆเพือ่ประโยชนแหงความยุติธรรม
บุคคลนั้นมีสิทธิที่จะมีผูชวยเหลือทางกฎหมายซึง่มีการแตงตั้งใหโดยปราศจากคาตอบแทน ใน
กรณีที่บุคคลนั้นไมสามารถรับภาระในการจายคาตอบแทน 
(จ) สิทธทิี่จะซักถามพยานซึ่งเปนปรปกษตอตน และขอใหเรียกพยานฝายตนมาซักถามภายใต
เงื่อนไขเดียวกบัพยานซึง่เปนปรปกษตอตน 
(ฉ)สิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคาหากไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใช
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ในศาลได 
(ช)สิทธิที่จะไมถูกบงัคับใหเบิกความเปนปรปกษตอตนเองหรือใหรับสารภาพผิด 
๔. ในกรณีของบุคคลที่เปนเด็กหรือเยาวชน วธิีพิจารณาความใหเปนไปโดยคํานงึถึงอาย ุ และ
ความปรารถนาที่จะสงเสริมการแกไขฟนฟคูวามประพฤติของบุคคลนั้น 
๕. บุคคลทุกคนที่ตองคาํพพิากษาลงโทษในความผิดอาญา ยอมมสิีทธทิี่จะใหคณะตุลาการระดับ
เหนือข้ึนไปพิจารณาทบทวนการลงโทษและคําพพิากษาโดยเปนไปตามกฎหมาย 
๖. เมื่อบุคคลใดตองคําพพิากษาถึงที่สุดใหลงโทษในความผิดอาญา และภายหลังจากนัน้มีการ
กลับคําพพิากษาที่ใหลงโทษบุคคลนั้น หรือบุคคลนั้นไดรับอภัยโทษ โดยเหตุทีม่ีขอเท็จจริงใหมหรือ
มีขอเท็จจริงทีไ่ดคนพบใหมอันแสดงใหเหน็วาไดมีการดาํเนนิกระบวนการยุติธรรมทีม่ิชอบ บุคคลที่
ไดรับความทุกขอันเนื่องมาจากการลงโทษตามผลของคาํพพิากษาลงโทษเชนวา ตองไดรับการ
ชดเชยตามกฎหมายเวนแตจะพิสูจนไดวา การไมเปดเผยขอเท็จจริงที่ยงัไมรูใหทนัเวลาเปนผลจาก
บุคคลนั้นทั้งหมด หรือบางสวน 
๗. บุคคลยอมไมถูกพจิารณา หรือลงโทษซ้าํในความผิดซึ่งบุคคลนั้นตองคําพพิากษาถงึที่สุดให
ลงโทษ หรือใหปลอยตัวแลวตามกฎหมายและวิธพีิจารณาความอาญาของแตละประเทศ 
ขอ๑๕. ๑. บุคคลยอมไมตองรับผิดทางอาญา เพราะกระทาํหรืองดเวนกระทาํการใดซึ่งในขณะที่
กระทาํไมเปนความผิดอาญาตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวางประเทศ และจะลงโทษให
หนกักวาโทษที่มีอยูในขณะที่ไดกระทาํความผิดอาญาไมได หากภายหลงัการกระทําความผิดนั้น
ไดมีบทบัญญัติของกฎหมายกําหนดโทษเบาลงผูกระทาํผิดยอมไดรับประโยชนจากบทบัญญัตินัน้ 
๒. ความในขอนี้ยอมไมกระทบตอการพิจารณาคดี และการลงโทษบคุคลซึ่งไดกระทําการหรืองด
เวนกระทาํการใดอันเปนความผิดอาญาตามหลกักฎหมายทัว่ไปอันเปนที่รับรองโดยประชาคม
นานาชาติในขณะที่มีการกระทํานัน้ 
ขอ๑๖ บุคคลทุกคนมีสิทธิทีจ่ะไดรับการยอมรับวาเปนบคุคลตามกฎหมายในทกุแหงหน 
ขอ๑๗. ๑. บุคคลจะถูกแทรกแซงความเปนสวนตัว ครอบครัว เคหสถาน หรือการติดตอส่ือสารโดย
พลการหรือไมชอบดวยกฎหมายมิไดและจะถูกลบหลูเกยีรติและชื่อเสียงโดยไมชอบดวยกฎหมาย
มิได 
๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิทีจ่ะไดรับความคุมครองตามกฎหมายมิใหถูกแทรกแซงหรือลบหลูเชนวานัน้ 
 
 
 


